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CSÍZ fürdőbe 
utazók figyelmébe! 
A Margit-nyaralóban szobák 
i koronától 6 koronáin, a Mar­
git-penzióban külön szoba ellá­
tás és kiszolgálattal elő- és utó-
évadi kor. SO HU., föéva.l 4 koro­
nádig kaphatók. Levele'c inté-
zendók Margit-nyaraló avagy 
penzió felügyelőségéhez. Nem 
uj épületek, tehát e;;észséqes 

lakások. 

SCHICHT-szappan 
(„Szarvas66 vagy „Kulcs6'-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azért a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenütt kapható. 11149 

A v á s á r l á s n á l k ü l ö n ö s e n ü g y e l j ü n k a r r a , l i ogy m i n d e n d a r a b s z a p p a n t S c l i i c l i t i 
n é v v e l é s a « S z a r v a s i v a g y a i K u l c s . v é d j c g y g y e l l e g y e n e l l á t v a . 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLAMIAJVIZET, 
mert ez nem hajftstő, de oly vegyi osszetételő HZ*T, 
mely a baj eredeti szinét adja vissza. t J v e y j e '2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapes t , V 49, Szabadságtér , S é t a t é r - u t e z a 

s a r k á n . 11186 

wava/fa SQ/er 
CHINA-BOR V A S S A L 

si tőszer gyengélkedők, vérszegények és 
badozók számára . Étvágyger jesz tő , i d e g -

erős i tő és vér jav i tó szer. 11600 

nő fx. Több mint 4000 orvosi vélemény. 
J . S E R R A V A L L Ó , T r i c s t e B a r o o U . 
fisirolható a gyégysiertáralsban félliteres üvegekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben i K 4.80. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám. 

LUSER L.-féle turista tapasz. 

vállal­
ta t ik . 

ponti 
szétküldési 

Biztosan és gyorsan ható szer, tyúkszem 
szemölcs és talp, valamint a sarok bőr 

keményedései, to- y - ^ ., 
vábbá mindennemű S~l& ^ > 
börelszarusodás SzáS'J?/ ^ o z ' 

ért jótállás Sjt-^J 
'VSx raktár: 

^ < ^ / ^ gyógyszerész 
M E I D L I N G - B É C S . 

Csak akkor valódi, ha min­
den használati utasítás és minden 

tapasz a mellettes védjegygyei és 
aláírással el van látva, azért is erre 

ügyelni kell.— 1 doboz a ra 1*20 kor. 
Vidékre l'6ö kor,elözete8 beköldeae mellett bérment, 

V" 

>*ry 
^ 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 10529 
Törők József gyógysz-. Budapest, Király-u. 12. Andrássyát 26. 

V é r t e s - f é l e Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

m Szép, szebb, legszebb 
lesz mindenki, mert 2—3-szori bekenés után eltűnik az arczról 

pattanás, kiütés, szeplő, májfolt, síit ránezok is 
a valódi aiijol 

f | FELE 
használata által. 

Teljesen ártalmatlan és a kéz-, nyak-, váll-, 
arezbőrt biztosan fehérré, üdévé, finommá varázsolja 1 üveg ára 

2 kor. Ehhez ngorkaszappan 1 kor., púder 1.20 kor, nj;orka-créme 2 kor. Kaphatók a gyógy­
szertárakban. Csak Balassa-féle a valódi] H a l a s s á K o r n é l gyógyszertára Budapest, Erzsébetfalva. 

2-1 = 1 

3 1=2 

4-1=3 

5-4=1 

6-1 5 

7-6=1 

8-7 1 

9 1=8 

6 5 = 1 

7 - 1 6 
8 7 1 

9-1=8 

5 4=1 
6 1 = 5 

8 7=1 

4 1=3 

1 + 1=2; 2+2=4; 3+3=6; 4+4=8 5+5=10; 6+6 12; 

Ne legyen Ön számológép, 
hanem vegyen egyet! 

A számolás nem élesiti, ssak terheli az agyat, ha megtanulta 
egyszer, ngy folytassa mekanikailag. Ne pusztítsa idegeit, ha kezé­
nek egy könnyed mozdulatával, agyának a legcsekélyebb igénybe­
vétele nélkül teljesen biztos számeredményeket nyerhet. Összeadó, 
vagy a négy alapműveletet végző univerzális számológépünket az 
ország bármely részében szívesen mutatjuk bo. A gép tízszeres 
gyorsasággal dolgozik a legügyesebb számolóval szemben. 

A gépek árai 700—120t> korona között váltakoznak. 

A YOST írógép Részvénytársaság 
sz^miológép-osztálya 

Budapesten, New-York-palota. 
KÁLDOR M. igazgató. 

4:2=2; 6:3=2; 8:4=2; 6:2=3: 12:3=4; 18; 6=3 

1x2=2 

2x2=4 

2x3=6 

2x4=8 

2x2=4 

2x3=6 

2x4=8 

3x2=6 

4x2=8 

3x2=6 

2x2=4 

2x4=8 

4x2=8 

2x3=6 

4x2=8 

2x3=6 

K W I Z D A F E R E N G Z J A N . 
cs. és kir. osztr.-magy., román kir. és bolgár fejed. udv. szállító, 

kerületi gyógyszerész Korneubnrgban Bécs mellett. 

KWIZDA FLUIDJA 
Kígyó védjegygyei 11288 

( T U R I S T A - F L U I D ) . 
Hégi bevált aromatikus bedörzsölés az 
idegek és izmok edzésére és megerősí­
tésére. Kredménycsen használva turis • 
iák, kerékpárosok és lovaglók által 
nagyobb túrák utáni erősítésre és erő­

gyűjtésre. 
Arak: Vi palaczk 1 2 . -

'/« palaczk X 1.30 
Kapható minden gyógyszer­
tárban. — Képes árjegjzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré­
szére : T ö r ö k Józse f 

gyógyszerésznél, 
Budapest, Király-utcza 12 és 

==»j Andrássy-ut 26. szám. 

Kitűnő minőséffii 

k o s a r a k , k é z i t á s k á k , 
t o i l e t t - t á s k á k , n ő i k a ­
l a p b ő r ö n d ö k é s b ő r -
d i s z t n ű á r u k legnagyobb 

választékban 

HELLERMÓR utóda 
bőrörulös nél, 11713 

Budapest, Károly-körut 3. sz. 
Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve. 

WACHTL ES TÁRSA 
BUDAPEST 

IV., Eskü-út 6. sz. 
(Olotild-palota). 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát fényképészeti ké­
szülékek és hozzáva ló 
czikkekbeii . 

Az általánosan elismert ki­
tűnő 'Well ington p a p í r o k 
és l emezek egyedelárusitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

Rozsnyay Pipin bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású ezer 

é t v á g y t a l a n s á g : , r e n d e t l e n 
e m é s z t é s és g y o m o r g y e n g e s é g 

ellen. 

Étkezés közben véve, megóv a g y o -
m o r t e r h e l é s t ő l . Egy üveg ára 

3 k o r . 2 0 fill. 

Egy postacsomag 6 üveggel 1 9 k o r . 
3 2 flll. franko küldve. 

Kapha tó : 

T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában 
B u d a p e s t e n , valamint a készí­

tőnél : 10888 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában, 

ARAD, Szabadság-tér. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-ntoía 4. ML 

27. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) 
SZKKKE8ZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 8. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre'... _ 
Negyedévre . 

16 korona. A «Világkrónikát-sei 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
batározott viteldíj is csatolandó. 

KOSSUTH-SZOBORLELEPLEZES 
KECSKEMÉTEN.' 

Július 2. 
«Hirös város az Alföldön Kecskeméti 

Most is ezt mondaná Petőfi. Azonban nem­
csak a virtusával dicsekedő duhaj legényt irná 
meg, — találna most ott mást i s ! Igaz, sokat 
találna a régiből, például: 

«Süvegem a jobb szömömön viselőm, 
Minden embör előtt mö" se emelőm.» 

De tegnap apraja-nagyja, az egész Kecskemét 
páratlan tisztességtudással levette kalapját Kos­
suth Lajos ós a tiszteletére érkezettek előtt. El­
mondom : 

Néhány éve már, hogy Kecskemét "Nagy­
templom*-át kifestettem, és csak néhány hete, 
hogy mind a két szememen újra jól látok! így 
igen megörültem a szoborleleplezésre szóló 
meghívónak; vasárnap viradtán indulva, Kos­
suth Ferencz és kísérete előtt érkeztem a vá­
rosba. Előzékeny, szíves rendező állta utamat, 

vitt a város egyik legbarátságosabb helyére, a 
plébániára. Útmentón a város közönsége állott 
sorfalat, elől ezer fehérruhás kis leány; hogy 
hány nagy volt szintén fehérben, nem tudhatom, 
mert egyen-egyen úgy ott felejtettem a sze­
mem, hogy talán miatta a szebbiket nem lát­
hattam. A városháza előtt lepel alatt lévő szob­
rot a nép tömege, emelvényeken az úriliölgyek 
sokasága folyta körül. Agyú dörrent! Kossuth 
Ferencz, Justh Gyula és Szterényi József s a 
velük együtt különvonattal jött többi vendé-

KOSSÜTH LAJOS SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSE KECSKEMÉTEN. Jelfy Gyula fényképe. 
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A KECSKEMÉTI KOSSUTH-SZOBOR MELLÉKALAKJA. 

gek a szoborral szemben foglaltak helyet; kez­
dődött a szoborleleplezés. 

Fölcsendültek a Himnus hangjai, fölállt az 
egész közönség, kalaplevéve hallgatta a magyar 
szívre csodahatásu dalt. Szappanos István, a 
kecskemétiek deli öreg képviselője a szónoki 
emelvényről ékes szóval megkezdte az ünnepi 
beszédek sorát. Szeles József szépen folytatta, 
majd Hock János szólalt meg; beszéde így 
végződött: 

— A nagyok között a legnagyobb Kossuth La­
jos volt, a magyar nép Mózese és Megváltója, a 
ki testvérekké tette az embereket osztály-, faj- és 
valláskülönbség nélkül a hazaszeretetbei*, a ki 
felolvasztott minden érzést a hazaszeretet tüzé­
ben, a melynek izzó lávája egy egész országon 
hömpölygött végig a nélkül, hogy salakja lett 
volna. Ennek a férfiúnak emeltünk szobrot, a 
a melyről most hulljon le a lepel! 

Hirtelen le is hullott, s előttünk állt Kossuth 
Lajos érczalakja. A néma bámulatot dobper­
gés szakította meg, kéksipkás gyermek-katonák 
három zászlóalja a rendes katonaságot, a tanyai 
gyerekek árvalányhajas pörge kalapú csapata nép­
fölkelőket jelezve, gyakorlatot tartottak a szo­
bor körül, mely előtt 48-as öreg honvédek cso­
portja ült. Fölséges gondolat! Az öregek ülnek, 
a gyerekek játszva tanulnak, mi gyönyörködve 
nézzük, de ha kell! Csak üzenet kell! 

A dalárda a Szózatot énekelte érzéssel, egész 
szívből. Ezután Eötvös Nagy Imre nagy hatást 
tevőleg szavalta Tomori Jenő költeményét 
Szappanos mint a szoborbizottság elnöke szólt, 
átadván a szobrot a városnak. Felelt rá Kada 
Elek polgármester, az egész közönséget magá­
val ragadó beszéddel. Először is Telesnek, a 
szobor alkotójának s Tőrynek, a talapzat ter­
vezőjének mondott köszönetet. Erre a 48-as 
honvédek taraczkdurrogás között meghajtották 
zászlójukat, — a gyerek-katonák is tisztelegtek, 
még pedig magyar kommandóra — a szobor 
előtt A városháza erkélyéről pedig megszólalt 
a tárogató hangja, a Kossuth-nótát fújva. Kada 
Elek a tárogató hangjai mellett folytatta beszé­
dét ekkép: 

— Ne feledjétek e dalt, hulló vérnek, omló 
könnynek, magyarok nagy szenvedésének bús 
emlékezetét. És ha eljön az idő, hogy ennek a 
zászlónak ismét lobogni kell, fiuk, harsogjon a 
dal, búgva dörögjön át hegyek ormán, a nagy 
rónán: mindenki ezt dalolja, harezra fel! Éljen 
a haza !a szabadság! 

A Dómján alsódabasi főjegyző által fúvott 
tárogató mélabús hangja, Kada egyidejűleg 
mondott, beszéde, Bokákat könnyekig meghatott, 
köztük Kossuth Ferenczet is. Nekem eszembe 
juttatta, hogy midőn már nagy fejedelmünk, 
Eákóczi bujdosóvá lett, német katonaság lepte 
el Kecskemétet is, s talán ép e helyt egy kol-

duB, egy megrokkant kuruez megszólaltatta 
tárogatóját. A nép jött, szaporodott, tömeggé 
nőtt s a régi ismerős hangoktól feltüzelve, majd­
nem puszta kézzel kiverte a városból a vasas­
németeket ! 

Következett a szobor megkoszorúzása. Első­
nek Justh Gyula tette le a képviselőház koszo­
rúját. Utána Szterényi József a kormány koszo­
rúját, mindketten lelkes szavak kíséretében, 
majd a kereskedelmi minisztérium, Pest vár­
megye, Budapest ós vagy száz más koszorú so­
rakozott, a küldöttek pár szavával letéve. Ezek 
között én a Magyar Képzőművészek Egyesü­
letéét «csak szabad népnek van nemzeti művé­
szete* szóval tettem le; ezt azért említem meg, 
mert a többi koszorú mind csupán Kossuth 
Lajosnak szólt, ez a szobor készítőjének is, 
mert a művésztársak csak jó szoborra adnak 
koszorút. Pályatársaim megbízásából cseleked­
tem, midőn Teleshez fordulva, kezét megszo­
rítva, homlokon csókoltam. 

Kossuth Lajos azt üzente ! — zengett mind­
nyájunk által dalolva, s azzal oszoltunk szét, 
hogy egy órakor ebédnél találkozunk. 

Siettem a nagytemplomba szentjeim közé. 
«Mi atyánk Isten!» fohászkodtam az «Áldó Úr-
Isteno-t meglátva. 

Szűz Máriának hódolnak a magyar szentek — 
Üdvözlégy Mária! mondám magamban. — 
Szt Miklós a város védszentje megáldja Kecs­
kemét népét — minden helyén van, még a 
kecske is. 

— A nagy templom tornyánál holdvilágos 
éjszaka éneklő kar is tovább énekelt. Tehát sor­
ban megvolt: az Isten háza, a Város és az ek­
lézsia. A szinek is rendben sorakoztak e képe­
ken; hajnal, nappal, este és éjszaka. Megnyu-
godtan mentem a kocsmába, onnét a város 
piaczán felállított díszsátorba, a város ezer terí­
tékű ebédjére. 

Magyaros ebéd volt; a Beretvás szálló ven­
déglőse jó borát, felesége, mint szép asszony, 
jó főztjét tálaltatta a vendégeinek Még Szilády, 
a város tudós levéltárosa se panaszkodott a 
törökökre, kik annyit pusztították Kecskemétet, 
mert jó, hogy itt hagyták a töltött káposzta 
reczeptjót 

Asztalbontás után a szoborhoz siettem. Azt 
kívántam látni, erről akarok még szólni. 

Szélesen kezdődő s merész vonalban felszökő 
talapzaton áll Kossuth Lajos érez alakja; állása 
könnyed, vonalai a talapzattal összenőnek, szó­
val mindez sikerült Sok szó esett azonban 
a Kossuth alakja alatt a talapzat alján ülő, 
előre figyelő, szenvedélytől elragadott, erőtőí 
duzzadt izmu, mezítelen vállán párduezbőrt 
viselő és jobbjában egyenesre tűzött kaszát 
tartó alakról. Teles az erő, önérzet és elszánt­
ság kifejezésére mintázta, és helyesen, mert én 

a forradalom kaszásának néztem. Nincs is en­
nek más hibája, csak hogy Kossuth alakja meg 
e között hiányzik a kapcsolat. Az idő majd 
összemossa a sötét bronzot a világos kővel, meg­
lesz akkor az egység is. 

Kritikus van a világon legtöbb; megismertek, 
körülvettek a szobornál. Odaszóltam egy öreg 
asszonynak: Hogy tetszik, néni? s rámutattam 
az alsó alakra. — Már a förtelmes fel ÍB öltöz­
hetett volna, ha kiült ide a piaezra, — feleli. — 
Bizony egy gatya csak telhetett volna neki azért 
a sok pénzért, — mondta a másik. — Nincs 
igaza, nem spórolt, a ki csinálta; ni, Kossuth 
apánk nagyobb, mint a milyön vót, — szólt egy 
harcsabajuszú majduram. Megszólított egyik 
barátom: Szó a mi szó, de a kecskeméti népből 
egy alak megfelelőbb lett volna, ugye Náczi ? 

— Hiszen ez egy kecskeméti ember a maga 
meztelen valóságában; nem a ruha teszi az em­
bert, — mondtam én. — Elfeledtétek már, hogy 
a szabadságharcz elnyomása után a fiatal király 
körutat tett az országban ; ellátogatott Kecske­
métre is, de kecskeméti legényt nem látott, 
mert mind a kóterben ült. Úgy történt az eset, 
hogy a derék fiúk a mint megtudták, hogy jön 
a király, rögvest elhatározták, hogy lóháton kö­
rülfogják a kocsiját, úgy puszta kézzel, pár 
rozoga füstöllyel és karikással elfogják s ki­
viszik Bugaczra és ott aláíratják vele az alkot­
mányt ! Persze az elöljáróság neszét vévén a 
dolognak, lefülelte a legénységet. 

— Hát, ugye, ez a pőre, vakmerő alak a 
tiétek? Kecskeméti ez! — Teles is a tiétek, 
mert ha nem vitt is Amerikába másfél milliót, 
de auott a magáéból több értékűt Kecskemét­
nek. Ő a «kecskeméti Győző !» 

Roskovics Ignácz. 

ERDELYBEN. 
A mi Erdélyünknél Annyit elmerengek 
Hetedhét országon Lombos erdőségén, 
Nincsen szebb darab föld, S mindig új, mindig szép 
Sehol a világon... Hegy-völgyes vidékén... 
— Hetedhét országon, — Lombos erdőségén, 
Sehol a világon í Hegy-völgyes vidékén ! 

Nem tehetek róla, 
Hogy nem itt születtem, 
De tudja az Isten 
Nagyon megszerettem. 
— Bár nem itt születtem, 
Nagyon megszerettem! 

Áldja meg az Isten 
Erdői zúgását, 
Ezer, váltakozó 
Völgye virulását... 
— Erdői zúgását, 
Völgye virulását! 

S lakosai lelkét 
Tiszta érzelemmel, 
Igaz magyar-székely 
Hazaszeretettel. . . 
— Tiszta érzelemmel, 
Hazaszeretettel! 

Szabolcska Mihály. 

SZEBB PART FELE. 
Szebb part felé, mély vizeken, 
Indul hajód, én nemzetem ; 
Zászlód magasra tűzve fent 
Fényes sugárözönbe' leng. 
Fényt hintenek reá azok 
Az égbe szállt nagy csillagok, 
Kik egykor itt sok harezon át, 
Vérrel irák meg jelszavát. 

Előre hát, jerünk. jerünk, 
Isten velünk, ki ellenünk ? 
Hadd szálljon a hajó vígan 
A tengerek hullámiban; 
Hadd zengje indulódalunk: 
Szabad honért élünk, halunk! 
És zengje rá a sziklapart: 
A hű magyar ma összetart! 

Vergődve életem javán 
Egy gyáva kor sekély taván, 
Sóhajba fúlt már-már dalom, 

• Zokogássá tört sóhajom ; 
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De a halál még szép lehet, 
Ha ott sirom ki lelkemet, 
Hol millió ajkon rival 
Szebb part felől a régi dal. 

Szebb part felé ! de hát vajon 
üdajut-e rengő hajóm ? 
A mély vizek hullámait, 
Eingatva lágyfuvalmu hit, 
Nem veri-e fel a vihar ?• 
S nem küzd-e újra a magyar 
Dúlt homlokával egyedül, 
Vérbe tiport zászló körül ? 

Szebb part felé I — tudom, tudom, 
Ott érhet el majd alkonyom, 
A hol hajód, én nemzetem, 
Szirtek között, mély vizeken, 
Zúgó viharral szembe néz, 
Aztán a hullámsirba vész . . . 
Hurráh ! azért is fel, jerünk, 
Isten velünk, ki ellenünk ! 

Fejes István. 

PUSZTAI TALÁLKOZÁS. 
Elbeszélés. 

Irta Bársony István. 

Egy ember ment előttem a pusztán. 
Furcsán kaszált a féllábával, mint a ki sokáig 

volt huszár s gyalog is hosszú kardot viselt, a 
mibe, ha nem vigyázott, minduntalan belebotol­
hatott. Batyu volt a vállán, a melyet időnként a 
másik oldalára vetett át; de inkább csak szóra­
kozásból cselekedte, minthogy az a batyúcska 
könnyű lehetett. A bátyút boton vitte s egy 
csöppet sem hajlott meg alatta. Dúdolgatott, 
tehát jó kedve volt. Fürgén mozgott, a nélkül, 
hogy sietne, mert néha megállott s nézelődött; 
a távoleső füzes irányában érdekelte valami, de 
nem a gémek s a többi mocsári ÓB vízimadarak, 
a mik arra felé röpködtek, mert sokkal közelebb 
is fel-felszállott egy görbenyakú gém a nagy 
mezőség laposaiból, s ruczafalkák is keringtek 
néha körülöttünk: azokkal nem törődött. 

Csöndes, szinte kihalt volt a puszta; csakis 
a szárnyas vándorok élénkítették valamennyire. 
Ha egy ácsorgó gém fellohogott valahonnan a 
levegőbe: nagyot vakkant. Kecsegő érdes hangja 
olyan volt, mintha káromkodnék s szidná a 
megháborgatóit Azután elkezdett húzni, vo­
nulni, ki-el a messzeségbe, ki tudja hová — 
olyan helyre, a hol nyugodtabban lehet a gém­
nek ácsorogni, lesni a mocsár szélén a kis czi-
gányhalat. 

Az én emberem rá sem nézett a gémre; se a 
többi repülő állatra; se az ürgét nem leste, a 

SZTERÉNYI JÓZSEF ÁLLAMTITKÁR LETESZI A SZOBORRA A KORMÁNY KOSZORÚJÁT. 

mely innen is, onnan is kibújt a föld alól s két 
lábra állt, úgy kíváncsiskodott A füzes körűi 
lehetett valami, a mit a szeme elé hajlított 
tenyere alól nézett, vagy csak keresett; de 
sehogysem vette észre, mert minduntalan újra 
kezdte a keresést, a nézelődést, a mi elég hosz-
szadalmas «munka» volt, minthogy a füzes is 
úgy húzódott hosszú szalagképen a folyó mel­
lett. 

A puha gyepen úgy lépkedhettem gummi-
talpú czipőmmel, mint az árnyék, teljesen nesz­
telenül. A mikor utolértem az embert, meg­
érintettem az üres vállát (a másikon akkor is 
ott lógott-fityegett a batyu), olyat ugrott a kajla 
lábával, hogy elkaczagtam magamat. Megfor­
dult s zavartan nézett rám. De a következő pil­
lanatban már lekapta a kalapját. 

— Jó napot adjon Isten; ejnye, de megijesz­
tett a tekintetes úr. 

- Látom, Gazsi. De iszen tudhatta volna 
senki sincs itt. Végig puszta a kend, hogy 

puszta. 
— Senki? 

ténsúr is . . . 
No lám. Én is valaki volnék, a 
aztán itt van ám valahol a perjési 

csősz . . . 
— Ki az? Hol van? 
— Azt tessen kérdezni: Ki volt az. Hogy 

pedig hol van? hm! az bizony itt lent van. 

JUSTH GVULA AZ ÖREG HONVÉDEK KÖZÖTT. 

A KECSKEMÉTI KOSSUTH-SZOBOR LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉLYE. 

Lemutatott a földre. 
— Meghalt? 
Bólintott az emberem. Aztán szóval is erősí­

tette : 
— Meg a'; meg kellett neki halni, de hun 

jár erre a ténsúr, a hun a madár Be jár? 
— Vagy épen csakis az jár. Tele vannak a 

vadvizek ruczával. 
— Ügy veszem észre magam is. De most 

nem gondolnék velők. Elfelejtettem őket. 
Nagyot néztem. 
— Hogy lehet az, Gazsi ? 
A mint megakadt a tekintetem az arczán, úgy 

láttam, hogy halvány, színtelen, fakó. Egyáltalá­
ban nem olyan, a milyennek valamikor, néhány 
évvel ezelőtt ismertem. Akkoriban sokat jártam 
erre s mindig Gazsi volt hűséges társam. Senki 
se tudta úgy, mi van a pusztán s hol van. «Ke-
ríttetni» mással egyáltalában nem lehetett Ah­
hoz tudni kellett, hogy melyik vizről melyikre 
szeret átfordulni a megzavart vizi vad. Az em­
ber megbújt az egyik tónál s várt, a míg Gazsi 
felverte a másikon pihenő vizi szárnyast. Azok 
úgy jöttek erre, mintha zsinóron húzták volna 
őket. 

Gazsi nem sietett a felelettel: azért gondol­
kodhattam ilyen hosszasan. Utoljára mégis 
csak kirukkolt. — Be voltam csukva, kérem 
szépen. Most jövök meg azóta először. Azt se 
tudtam, hol lelem az öcsémet, a ki halász, s a 
füzes ilyenkor a hazája. 

> —Vagy úgy ! . . . 
" Most már értettem a kajlán kaBzáló járást. 

Bilincs volt azon a lábon; két rab összekötve, 
hogy egyik a másikát fogja, — marasztalja. 

— A tekintetes úr nem igen tudhatott róla, 
mert itt csak ilyenkoi látjuk, nyár derekán, ősz 
elejéig. Az az eset pedig akkor történt, a mikor 
a leánykökörcsin nyílt/ 

(Tehát tavaszszal, valamikor húsvet és pün­
kösd közt. Különben esztendők óta nem lát­
hattam ón itt még az őszi kikirics lilapiros vi­
rágait sem.) 

— S aztán miben állt az az eset, Gazai ? 
Elkomolyodott. Báncz szaladt a homlokára. 

Mély barázda, a két szeme közt Felülről lefelé, 
Ez á ránéz vagy erős gondolkodást, vagy valami 
sötétséget jelent 

— Há t . . . 
— Np csak ne röstelje. 
— Semmit sem tetszett hallani ? De igazán 

semmit sem? 
— Nem én, ha mondom. Legalább öt éve, 

hogy nem jártam erre. 
— Az más. Akkor hiszem. Azóta húzta a 

láncz az ón lábamat is. Merre tetszik menni ? 
— A füzesnek tartok; ott vár a szekerem., 
— Annál jobb ; akkor együtt megyünk. Út­

közben elmondom. Hanem hogy ez a puszta 
semmit sem változott! Most is csak ott van a 
perjési nagy fűzfa; se nagyobb, se kisebb. Az 
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ben a rajzó vizifóreg, a temérdek rucza, szárcsa, 
bibicz. En biz' az egyetlen tehénkémmel nem 
tudtam, hova legyek; kihajtottam a csupka-
gerinczre, a hol volt fü bőven. Olyan bujaság 
volt, hogy egy egész gulya is rajt legelhetett 
volna; csakhogy nem volt szabad. Az már az 
uraságó, ós a perjési csősz vigyázta akkor is. 

Megállott, hátranézett. Megint elborult az 
arcza; megint ráncz támadt a homloka kö­
zepén. 

— Jó, jó, — mormolta magában. Tán csak 
gondolkodni akart s nem is tudta, hogy hal­
lom. —- A mi elmúlt, elmúlt; de a kend életét 
az én nehéz rabságom bánja . . . Hangosan 
folytatta: Tessen csak , oda nézni; a Danka 
Gábor régi kútja felé; nem lát ott valakit a 
ténsúr ? 

Biz' én senkit sem láttam. Meg is mondtam. 
— Akkor csak elkápráztam, —- dörmögte. — 

Mert szoktam néha. A mikor a ténsúr a vál­
lamra ütött, akkor is azt hittem, a föld alól 
nyúlt fel valaki, az fogott meg. 

— Nagyot ugrott, Gazsi. De «az eset», az 
eset . . . 

— Mondom, kihajtottam a tehénkémet, ha­
nem éltem a gyanúpörrel s a halászkunyhóból 
előhívtam az asszonyt, a feleségemet, annak 
parancsoltam: Erigy a gerinczre ezzel a kis 
jószággal, s nyitva legyen a szemed; ha a veres 

már nem nő, csak vastagszik. A Danka Gábor 
kútjának a gómetlen ágasfája is csakúgy mered 
az égnek s most is varjú ül rajta. Arról jött a 
csősz . . . De mintha a vizek kisebbek volná­
nak ; nagy szárazság volt úgy-e ? 

Ennek a zagyva beszédnek valamikor a felét 
se lehetett volna belőle kicsikarni. Nem volt 
bőbeszédű; inkább csak szemes. Mindent meg­
látott s mindenről hallgatott. Csak úgy a kezé­
vel, karjával intett, mutatgatott, a szemével pis­
lantott, hunyorított; még azzal is beszélt, a 
hogy a homlokbőrét mozgatta; csak a nyelvét 
kímélte mód nélkül. S most megeredt a zsilip. 

Vagy a többi rabkosztos között szokhatta 
meg. vagy az öröm, hogy lám, mégis haza­
került, tette bőbeszédűvé: de beszélt. S a köz­
ben vezetett. 

Most már nem kellett tanakodnom, hogy 
merre is forduljak, hol kanyarodjam, melyik 
lapost hogyan kerüljem ki; itt volt Gazsi, a ki 
most is tudta. 

— Mi is történt akkor, leánykökörcsin-nyilás-
kor ? — kérdeztem. 

— Akkor itt nagy volt az áradás. A folyó kiön­
tött; a rétek mind víz alatt álltak. Csak a 
csupka-gerincz volt kint belőle, jó hosszasan; 
az ott, a hol az imént keresztül jöttünk. Egy 
tenger volt a környék; de sok kis sziget ku­
kucskált ki belőle s azokon üldögélt napos dél-

^ • m • ~. 

AZ ÖREG HONVÉDEK ÉS A GYEREK-KATONÍK. 

A HÖLGYEK EMELVÉNYÉRŐL. 

A K E C S K E M É T I KOSSUTH-SZOBOR L E L E P L E Z É S I Ü N N E P É L Y E . Jelfy Gyula fényképei. 

csőszt meglátod, visszatérülj, nehogy megzálo­
goljon. • 

Az asszony roszkedvű lett. Minek küld kend 
engem? durczáskodott. Én úgy sem birok a 
csőszszel. Eosz ember az. Sohasem nyugha-
tik az. 

- Ezt meg honnan tudod? — kérdeztem 
csudálkozva. — Tőled csak nyughatik; iszen 
ezerében egyszer ha megfordul a folyónál. . . 

— Az .a', istennyilát! Mit tud kend, a ki 
örökké kint jár? Én csak látók a szememmel. 
Messziről is, hát még jó közelről . . . 

Itt elhallgatott, mintha elvágták vón a szavát. 
Hajh, de énbennem felforrott valami; töb­

bet kérdezni pediglen rösteltem. A mire gon­
doltam, úgyis elég volt nekem; az asszony 
becsületes volt mindenképen, azt tudtam. ,De a 
veres csőszre szörnyűképen kezdtem haragudni. 
Mondok: Erigy ki csak a gerinczre, s ha látod, 
rögtön térülj. Nem leszek messzire, gondol­
hatod. 

Az asszony szót fogadott s kihajtotta a tehén­
kénket ; én meg a kunyhóban hálót foltozgat­
tam; de az ablakrésen egyre kitekintgéltem. 
Egyszer csak látom ám, hogy kezdi az asszony 
a tehénkét nógatni, hajkurászni, de a mi még 
sohasem volt, a tehénke megbomlott, s nem 
erre igyekezett, hanem arra. Onnan pedig a 
veres csősz közeledett. 

Tyühh, ez már nem tréfa; így magam vittem 
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bajba a szegény asszonyt. Az csak nem tudta, 
mit csináljon, ment vón a tehén után, de akkor 
épen nekiszalad a csősznek. Mit gondolt, mit 
nem gondolt, nyilván nagyon féltette a tehén­
két, hogy most elviszik zálogba; ha keservesen 
is, visszanózegetve s megzavarodva, de utána 
indult. 

Ekkor már magam is futottam. Nekimentem 
a kiöntésnek, a hol a csónakom egy karóhoz 
volt kötve, hamar beültem és kioldoztam. Aztán 
elkezdtem tolni. 

Tudja a ténsúr, úgy-e, hogyan tolok én, ha 
egyszer elkezdem ? Úgy siklottam a vizén, mint 
a villanó hal. Gyalogszerrel nagy utam lett 
volna; de így kurtíthattam, mert tudtam, hol 
libeg a csónak a vizén, hol tolhatok, vagy akár 
evezhetek is, bátran. 

A mint igy sietnék s mindenütt vigyáznám, 
hol nem akadok meg a csónakkal: nagy sikol­
tozást hallok ám hirtelen arról a csupka-gerincz 
felől. Odanézek: a vér is is meghűlt bennem. 
A veres csősz már elérte volt a tehénkémet, de 
arra rá se hederített. Hanem a mint az asszony 
a kezeügyébe került, elkezdte kunérozni, ölel­
getni, hogy csupa istentelenség volt az. Most 
aztán az evezőlapáthoz nyúltam, mert épen az 
árok sodrába került a csónakom. Úgy szaladtam 
a vizén, mint a vizi pók. Az úszó madár is meg­
irigyelhetett vón. Hamar elértem a gerinczet s 
kiugrottam a fűre. A feleségem akkor is birkó- GRÓF NÁKÓ SÁNDOR KORMÁNYZÓ FOGADTATÁSA. 

A KORMÁNYZÓ ELINDUL A KORMÁNYZÓI PALOTÁBÓL 

— Úgy látom, Gazsi, mégis csak furdalja ken­
det a lelkiösmerete. 

Lehorgasztotta a fejét. Elborult az arcza. 
— Nem is mondom, hogy nem. Hátha csak 

olyan móka volt az akkor. Fiatal volt az asszony 
s szép is. Megakadhatott rajta akárki szeme; 
miért ne a veres csőszé ? Sokszor elgondoltam 
azóta: hát én vájjon külömb lettem vóna? Az 
ember gyarlandó. 

A füzes alatt, néhány száz lépésnyire tőlünk, 
egy fehér alak jelent meg. Én a halásznak néz­
tem, de Gazsi felkiáltott: 

— Ahun az asszony ni ! írattam neki. hogy 
várjon rám ma; hát vár is. Ejnye! hadd siet­
nék már jobban! 

Neki indult a kaszáló lábával s úgy haladt, 
hogy alig birtam a nyomában maradni. 

A laposból egy csapat vadrueza kelt fel, de 
kis távolságra leereszkedett megint íl SílSilS érbe. 
Jó ürügyem támadt, hogy elváljak Gazsitól. 

Látta, hogy az ér felé fordulok, megbillentette 
a kalapját. 

— Isten áldja meg, ténsúr! Ha nem igy vol­
nék, a hogy épen vagyok: «szivesen kerítenék*. 
De most nem érek rá. 

Néhány perez múlva már ott járt a füzes 
alatt. Toronyiránt igyekezett, neki a vizeknek, 
azokon átgázolt. Csakhogy hamarabb otthon 
legyen. 

zott, tülekedett a veres gazemberrel, úgy járt a 
keze a lelkemnek, mint a motóla; karmolt, 
ütött, sziszegett mint a vadmacska, ha nem az 
én feleségem lett vón, el tudtam vón nézni akár­
meddig. De igy csak futottam: és csak azt 
tudom, hogy a mikor odaértem hozzájok, elön­
tötte a vér a szememet, nem sokat kérdeztem, 
hanem a mint a veres csősz háttal volt felém,— 
mert észre se vette, hogy jövök — én se voltam 
rest, felkaptam az evezőlapátot s úgy kólintot-
tam fejbe, hogy csak elnyaklott, megrogyott, 
nyomban összeesett.. . Phuh, de melegem van, 
tekintetes uram ! . . . 

— Elhiszem, Gazsi. Biz' ez nagy eset volt 
S e miatt kellett ülni ? 

— Kellett. A csőszt itt ásták el; ide temették 
valahova, mert a falut elöntötte a viz, ott alig 
lézengett ember, a pap meg a kántor elmene­
kült, a temető is vizben állott, de hogy hova 
temették: nem tudom. Azt én már nem láthat­
tam, mert mindjárt megfogtak s vittek. A mi­
kor az előbb a vállamra csapott a tekintetes úr, 
már azt gondoltam : a csősz nyúlkál utánam; 
tán épen ott mentem el fölötte; valami kereszt­
nek, fejfának-minek, mégis kellene lenni ottan. 

Alighogy kimondta, megint félreugrott. 
— Nini, itt a fej fa! 
Csakugyan ott volt, a gerincz tövében egy 

pár tamariszk-bokor között. Azoktól nem lehe­
tett messzebbről észrevenni. 

A KORMÁNYZÓ A SÉTAHAJÓZÁSON. 

A F I U M E I KORMÁNYZÓ BEIKTATÁSA. — Jelfy Gyala fényképei. 
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ARANY JÁNOS PADJA KARLSBADBAN — Pietzner fényképe, 

ARANY-PAD KARLSBADBAN. 
Én az avart jártam — tünó'd\e megálltam — 
Egy régi levélen — ezt írva találtam : 

E helyt feledve bút, feledve bánatot, pihenj 
S míg egy sóhajt hazádba nem repitsz, 

tovább ne menj ! 
Azt mondják, hogy ezt a verset Arany csinálta 

1862-ben (az évszám valószínűleg téves) midőn 
Karlsbadban üdült, és állítólag krétával sajátkezüleg 
írta volna egy padra, a mely az tEcce homo» kápol­
nával szemben 476 méter magasságban volt fel­
állítva. A gondolat a lángoló hazaszeretet kifeje­
zése, a mely bút bánatot feledtet, kétségtelenül 
Aranyé, a forma kevéssé vall Aranyra. 

Eveken át ott állott az igénytelen vers a padon, 
sok magyar olvasta, épült rajta a nélkül, hogy sej­
telme volt arról, hogy a mi nagy Aranyunk a szer­
zője. 

1896-ban a Karlsbadot évente látogató törzsven­
dégek észrevették, hogy a vers a padról eltűnt, 
letörlődött, Zilahy Simon, a Budapesti Hirlap igaz­
gatójának elbeszéléséből tudjuk, hogy az érdeklődő 
magyarok kérdőre vonták a karlsbadi polgármes­
tert, hová lett a vers ? Ez sajnálkozását fejezte ki a 
vers eltűnte fölött és késznek nyilatkozott azt újból 
a padra Íratni, csak a szöveget kérte. Volt erre 
nagy fejtörés . . . A vers szavaira már alig emléke­
zett valaki és végre elfogadták a jelenlegi szöveget, 
a mely Bleyer biharmegyei földbirtokos emlékezete 
szerint megfelelt az eredetinek. Ezt a verset irattá 
azután a városi tanács 1896-ban egy pléh táblára, 
a mely a padra szögeztetett, Aranyt azonban nem 
jelölték meg a vers szerzőjének. 

Ez idén egy jó barátom, dr. Králik Lajos időzött 
néhány hétig Karlsbadban. Őt bántotta az, hogy 
kedvencz költőjének egy eszmegyöngye, mely min­
den magyart, a ki tudja, hogy ki a szerzője, lelkesí­
tem képes, egy igénytelen fapadon díszeleg, nem is 
említve a sok irásnibát, a melytől a szöveg hem­
zsegett. Mellőzve az. ily alkalommal szokásos gyűj­
tést, felkereste Schafller Lajos karlsbadi polgármes­
tert és engedélyt kért tőle, hogy a régi fapad helyébe 
egy díszes kőpadot állíttasson fel, a mely Arany 

nevét is megörökítve a nagy magyar költőnek 
emlékét állandóan megőrizze. A városi tanács ezt 
az ajánlatot köszönettel fogadta — polgármesterük 
nem a Luegerek közül való — sőt meg is köszönte 
Králiknak a nem csekély anyagi áldozattal járó 
adományát. 

így készült el a pad folyó évi június hó második 
felében, a melynek fénykép utáni rajzát itt közöljük. 
A padot Wolff Péter karlsbadi kőmives készítette 
pirnai homokkőből. 

A régi padot nem semmisítették meg. Králik 
kérelmére a város felállította a Schlossbrunn mö­
gött levő •Jiiger» nevű házzal szemben, a mely­
ben az arra alkalmazott emléktábla szerint Arany 
18G9-től 1876-ig évente lakott. Arany emlékét 
tehát Karlsbadban már két pad hirdeti. 

Sztehlo Kornél. 

OROSZ JEGYZETEK. 
Irta Serényi Gusztáv. 

A művelt világot sokfelé bejártam s rég ki­
nőttem abból, hogy az idegen országok idegen 
környezete az újszerűség különös érdekével, 
vagy az ismeretlenség szorító érzésével hasson 
le rám, mint a hogyan ez az ujoncz-utazóknál 
természetes, a kik minden országhatár átlépése­
kor szívdobogást kapnak és minden új város 
kapuja előtt belepirulnak a lámpalázba. Azt 
hiszem, mások is úgy vannak azzaL hogy bizo­
nyos utazási tréning után blazírt közönyösség­
gel mennek végig oly országokon és oly városo­
kon, melyekben még nem jártak, annál is inkább, 
mert ma már az embereknek, a kik e városokat 
es országokat látják, jóformán csak a nyelvük 
eltero, ellenben társadalmi berendezkedésük, 
ruhájuk, sőt — még messzebb menve — bolti 
kirakataik is ugyanazok. Egész Európában csak 
Oroszország kivétel. Ez egy egészen külön tör­
vények szerint fejlődött ismeretlen, kitaposat-
lan világ. Mintha közte és a kontinens többi 

országai közt egy egész Oczeán feküdnék... 
Itt minden elüt a kontinentális sablontól. Mások 
az emberek, mások a városok, sőt maga az orosz 
föld is idegen vonásokat, idegen karaktert mu­
tat, mint Európa többi részén. Ez a birodalom 
ősidők óta kivonta magát amaz együttes egy 
kaptafára szabott fejlődésből, mely Európában 
már a római birodalom idején kezdetét vette, s 
az expressz-vonatok mai korszakáig oda fejlődött, 
hogy az egyes országok közt csak a vámhatárok, 
no meg az idegen idiómák figyelmeztetnek ben­
nünket, hogy idegen földön járunk. 

Oroszország évszázadok óta daczolt a sablon 
befolyásával s míg a hispániai swell és a dák 
divatkirályok már Aéciusz korában meghódoltak 

1 a tiberis-menti ízlésnek, addig a nagy északi 
kolosszus fiai alig tiz év óta viselnek európai 
ruhát, czipőt, nyakkendőt, keményített inggallért 
és posztókalapot... A hol pedig a külső élet 
ennyire originális, ott az emberek szokása és 
gondolkozása is nyilván eltér a megszokottól. 

Erről az érdekes birodalomról akarok néhány 
sebtiben tett úti feljegyzést közreadni, apró 
töredék tükördarabokat csupán, de a melyek 
mindegyike azért jól-roszúl mégis tükrözi a 
nagy birodalmat. 

Ha Oroszországban akarunk egy kis kirán­
dulást tenni, eltekintve az útlevél-kényszer kel­
lemetlenségeitől, mindenekelőtt az orosz vas­
utakkal lesz dolgunk, mert ebben az óriási or-
nr.ágban még a képzelet is elfárad, ha az egyik 
nagy várostól a másikig terjedő 2—3 napos uta­
kat gyalog lenne kénytelen megtenni . . . A szí­
ves olvasónak jegyet kell tehát váltania például 
Moszkváig és azt hiBzszük, hogy az a pénz, a 
melyet igy képzeletben kifizet, lesz az egyetlen 
tiszta jövedelem, a mi az orosz vasúti kasszába 
befolyik... A szíves olvasó ne sajnálja hát a 
menetdíjat, a mit — elméletben — kifizet; annál 
kevósbbó, mert nem csupán egy jegyet fog kapni 
a pénzéért, mint a szűkkeblű európai vasutakon, 
hanem egyszerre kettőt-hármat, sőt a múlt nyá­
ron egy negyediket is, egy vörös-kereszttel el­
látott bilétát, a melylyel minden utas 10 kopej­
kával adózott a.mandzsúriai sebesültek javára. 
Ne, kutassuk most, hogy a tiz kopekek eljutot­
tak-e a hareztérre és nem rekedtek-e meg a 
nagyherczegek zsebeiben, a kártyaasztalok táján 
egészen más fajta sebeket orvosolván, mint a 
milyenek a csatatéren szerezhetők... 

Éhez nekünk egyszerű utasoknak,, semmi 
közünk. Nem is érünk rá a vonatban ezen 
elmélkedni, mert minduntalan háborgat ben­
nünket egy-egy ellenőr, a ki a vonatra fölszáll 
és a jegyet kéri. Mondják, hogy azelőtt nem 
volt nagy az ellenőrzés, sokan utaztak jegy nél­
kül, borravalóért és a kalauzok házat építettek 
a moszkvai körutakon. Ma változott a rend! 
Megszaporodtak az ellenőrök ós azóta az erkölcsi 
világrend értelmében, az ellenőrök építenek 
házat . . . A nagy czápák hát Oroszországban is 
fölfalják a kis czápákat és ime azért még a világ 
nem dőlt össze. No igaz az is, hogy bár az uta­
sok száma évről-évre emelkedett, a vasutak 
bevételei nem emelkedtek, sőt fogytak. Hol itt 
az összefüggés és a magyarázat? E sorok irója 
úgy sejti, hogy a nagy czápáknál még nagyobbak 
is úszkálhatnak az igazgatósági bürók átlátszat­
lan mély vizeiben... 

De nem csak kellemetlen ellenőrei vannak az 
orosz vasútnak, hanem kényelmes pamlagai is, 
melyek kellemessé teszik az utazást. A fülkék is 
tágasak, a folyosók a kocsik oldalán futnak 
végig. Egy szakaszba négy embernél többet nem 
tesznek, holott háromszor annyi is elférne. 
Éjjelre a kalauzok a felhajtott támlányokból 
formálnak ágyakat, közel a kocsik tetejéhez, oly 
magasan, hogy kis létrán kell odáig fölkapasz­
kodni. Ezeket a felső ágyakat sokan nem sze­
retik, de a sorok irója mindig örült, ha jegyé­
nek száma folytán épen ilyen felső ágyba jutott 
éjszakára. Ott ugyanis nem zavarta oly nagy 
mértékben a folyton váltakozó utasok jövés­
menése, s a mi a fő, nagyobb biztonságban 
erezte magát a koldusoktól. Az utóbbi időben 
ezek rémitően elszaporodtak s pláne éjjel min­
den állomást úgyszólván megszállva tartanak, 
hogy a kocsikba surranva meglepjék és kifosz-
szák az alvó utasokat. Ez okból belső Oroszor­
szágban a szakaszok ajtaját el is lehet zárni, 
úgy hogy a kalauz is csak egy arasznyira nyit-
datja föl, ha szemlót akar tartani utasai fölött. 
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kedves emberek. Ha az idegen először tekint 
óriási termetükre, bikaölő öklükre, nem sejti, 
mennyi figyelem és jóindulat rejtezik e husko-
losszusokban, a kik a szolgálatkészségben odáig 
mennek el, hogy az utasok csizmáit este lehúz­
zák s egy rubelért tiszta fehér ágyneműt adnak 
nekik kölcsön, a mi teljesen otthonias kényel­
met biztosít. Azonkívül minden állomáson 
megtöltik a szamovárokat forró vízzel a tea 
számára, a mit az utasok reggeltől estig azon 
forrón isznak. 

, Minden kocsiszakasz, legyenek bár ott vegye­
sen nők és férfiak, egy kis alkalmi bizalmas köz­
társaság, a hol a közös unalom és törődés bi­
zalmas barátokká teszi az embereket a végtelen 
spácziumokpn. Feszességnek, vagyzsenirozásnak 
egymással szemben semmi helye. A nők az esti 
utolsó sztákán csaj (pohár tea) elfogyasztása 

j után czipőt, midért, felsőruhát levetve bebur­
kolóznak uti plédjükbe és nyugalomra térnek a 
vasúti ágy matraczán. A férfiak szinte így s 
nemsokára a lélegzetvételek gyöngéd szoprán­
jába bele mennydörög egy-egy élesebb kresz-
czendó is. 

így halad az orosz vonat kényelmesen és pat-
riárkálisan ezer meg ezer verszten át czélja felé. 
Nem siet, sohase tartja be a menetrendet. De 
hát ki is sietne Oroszországban ?! Gyakran más­
fél órát is késnek a vonatok s ilyenkor e sorok 
irója elkésvén egy-egy kedvező csatlakozásról, 
sűrűn hallatott különböző czitátumokat ama 
kacskaringós zsoltárokból, melyek csak a kurd 
Jezideák közt csúsznának el fohászkodás gya­
nánt, a kik tudvalevőleg — az ördögöt imád­
ják . . . A nyugodt muszkák közül soha senki se 
zúgolódott a késedelem ellen. Úgy látszik, hogy 
Oroszországban az idő nem pénz. Ha az volna, 
akkor csupa milliomos lakna odafönn, mert 
Törökországot kivéve sehol a világon nincs 
annyi idejük az embereknek, mint épen a czár 
birodalmában. 

De ime a szives olvasó vonatára egy orosz 
tisztelendő is fölszállt és pedig a Hl. osztályba. 
Csizmás, toprongyos, szegényes alak, nyiratlan 
szakállal, amaz ortodox maxima értelmében, 
hogy az «Isten képét» beretvával, vagy ollóval 
elrutítani nem szabad. A lapos, nyomot thoz ' 
közönyt, egykedvűséget, ritkábban transzczen-
dentális elmélyedést, aszketizmust fejez ki. 

Emberünk ép most szállt be s minthogy az 
orosz vasutakon, a mi gyorsvonataink mintájára 
végig lehet menni, az orosz tisztelendőt mó­
dunkban áll megfigyelni. Mire a Hl. osztályba 
érünk, ő épen konstatálja, hogy a jegye nem 
alsó, hanem felső ágyra jogosítja, a mit látható 
boszankodással vesz tudomásul, mert a léczek-
ből rótt felső faágyak menet közben irgalmat­
lanul meg szokták rázni azt, a ki ölükben nyu­
galomra vágyik. 

A pap villámgyorsan körülnéz. Minden alsó 
hely el van már foglalva . . . Sebaj! Egy helyre 
lerakja csomagját egy bóbiskoló paraszt mellé, 
azt pedig szapora beszéddel igyekszik rávenni, 
hogy cseréljen vele s foglalja el a felső polczot. 
A muzsik ravaszul pislog föl az Isten szolgájára 
és — rendületlenül helyén marad. Nenroda Buda, 
ő ezt a kényelmes helyet semmiféle papnak át 
nem engedi! Mért is engedné ? A falusi tiszte-
lendőknek nem nagy a becsületük Oroszország­
ban. Maga az orosz közmondás vallja: «Ha vé­
letlenül jó papra bukkansz, becsüld meg, mert 
ritkaság az!» 

A mi parasztunk ravasz pislogása mintha ezt 
a közmondást vágná az előtte ácsorgó pap ar-
czába. Mintha mondaná neki: Eredj csak bá-
tyuska; te se leszesz jobb a t ö b b i n é l . . . A pap 
érzi a feléje sugárzó megvetést, de ez nem téríti 
el föltett szándékától. Előbb szép szóval, utóbb 
fenyegetéssel igyekszik a parasztra hatni. Amaz 
együgyüen, boszantóan vigyorog föl rá. Akkor 
se moczczan, mikor a pap már ököllel is argu­
mentál, legfeljebb minden ütést kamatostól ád 
vissza. A vége az a parlamentirozásnak, hogy a 
muzsik helyén marad s a pap az, a ki estére 
kelve a felső ágyba mászik, nyilván el nem mu­
lasztván, hogy átkot és kárhozatot ne imádkoz­
zék le a tiszteletlen nyájra, mely édesen és Ön­
feledten hortyog már alant. . . 

Mi az oka, hogy az orosz nép nem tiszteli a 
papot s hogy a mi falusi tisztelendőnk csak kár­
örvendő arczokat láthatott maga körűi az imént 

GRÓF NÁKÓ SÁNDOR FIUMEI KORMÁNYZÓ. 

a kocsiban? E kérdésre azt a feleletet kapjuk, 
hogy ők maguk, mert egyáltalán nem élnek 
példás, követendő életet. A parasztság közt száj-
ról-szájra járnak aféle csúfondáros anekdoták, 
melyek szomorú hőse a falusi pap. Mondják, 
hogy olyik kutyát is megkeresztel jó pénzért, 
akad, a ki gyóntatás közben kilopja az erszényt 
a haldokló feje alól s olyan eset se ritkaság, 
midőn a részeg papot óriási botrány közt a sa­
ját hivei ránczigálják el az oltár elől, a hová 
méltatlan. 

Mennyi része van ebben a világi papság sa­
nyarú anyagi helyzetének s mennyi a «fekete» 
papságnak, mely kolostorokban él ós minden 
anyagi javat a maga részére harácsol össze — 
ezt ne kutassuk most. 

F I U M E UJ KORMÁNYZÓJA 
Van annak valami szimbolikus jelentősége, 

hogy a magyar ember majd mind Fiúménál 
látja meg a tengert. Ebben fejeződik ki a ten­
gerparti szép város szerepe a magyarság jelen 
és jövő megoldandó feladataiban: kapuja nem­
zetünknek a tenger, a nagy világközlekedés 
országútja felé, az a nyitott ablak, melyen át a 
tenger friss sós levegőjével együtt a gazdasági 
munkára hivó szózatok áramlanak be. Tudva és 
öntudatlanul ezért tulajdonított a magyar poli­
tika mindig oly nagy fontosságot Fiúménak, a 
magyar szent koronához való visszacsatolása 
óta, ezért áldozott rá annyit, a mint csak ereje 
engedte. Ez ad fontos.-ágot a fiumei kormányzó 
állásának is. 

A kormányzó szerepe java részében reprezen­
táló szerep, de azért kicsinyelni nem szabad. 
A reprezentálás, ha jól teljesítik, mindenütt, a 
hol kényes ás bonyolódott érdekekről van szó, 
fontos és komoly dolog s különösen az Fiúmé­
ban, a hol a kormányzó közvetítő a magyar 
nemzetet képviselő kormány és a fiumei polgár­
ság között, a hol bonyolult, sok tekintetben 
rendezetlen, egészen különleges jogi viszonyok 
közt kell észszel, tapintattal, jóakarattal a he­
lyes irányt megtalálni, a könnyen fölmerülő 
félreértések keletkezésének elejét venni, ha 
mégis felbukkannak, mérgüket ellensúlyozni. 
Sokszor okozott már bajt egy-egy tapintatlan 
föllépés, egy- egy roszkor elejtett szó. 

Hogy az új fiumei kormányzó, gróf Nákó 
Sándor, kit most oly fénynyel iktattak hivata­
lába, mikép fog kényes állásának megfelelni, 
azt hamar meg fogják mutatni a fejlemények. 
Az utóbbi években sok baj volt e tekintetben, a 
kormányzók gyakori s nem mindig örvendetes 
körülmények közt bekövetkezett változása, a 
viszonyok hiányos ismeretén alapuló felületes 
ítéletek s ezekből fejlődött izgatások az egyik 

részen úgy, mint a másikon, többször megza­
varták az annyira szükséges benső, rokonszen­
ves összetartást. Az új kormányzó, ha Fiume 
közelmúltját tanulmányozza, sok olyat láthat, 
a mitől őrizkednie kell s ha megvannak benne 
az arravaló képességek, nagy szolgálatokat 
tehet a nemzetnek abban az irányban, hogy a 
fiumei polgárság hangulatát, törekvéseit össz­
hangba hozza nemzeti törekvéseinkkel. Mert ha 
az annyira féltett fiumei autonómia nem enged 
is neki érdemlegesebb beleszólást a polgárság 
közügyeibe, a hangulatok irányítása módjában 
áll 8 első rendű feladatai közé tartozik. Nagy 
politikai múlt, mely biztosítéka lehetne jöven­
dőbeli munkássága sikerének, nem áll mögötte, 
de jó szándékainak, tapintatának már beiktatá­
sakor is számos jelét adta s a fiumei ünnepé­
lyeken elhangzott felszólalásai előre is meg­
nyerték számára a rokonszenveket. Ha ezt az 
első sikerét úgy kezeli, mint a takarékos gazda 
a kezdő tökéjét, folyton szaporítva s kamatait is 
hasznosítva, nagy szolgálatokat fog tenni Fiú­
ménak s az egyetlen kikötővárosunkhoz fűződő 
nagy nemzeti érdekeknek. 

SZENT PÉTER SZOBRA - RUHÁBAN. 
— Római levél. — 

(A szent szobor. — A pápai dísz. — A czeremónia 
magyarázata. — A 400 éves Szent Péter-templom.) 

Róma, Péter és Pál napján. 
Szobor ruhában — kissé különös dolog. És még 

különösebb, ha hozzáveszszük, hogy több mint 
tizejjöt századévet átélt szoborról van szó, a mely 
Szent Pétert, a mennyország őrét, az apostolok 
herczegét ábrázolja. 

Ki ne ismerné ezt a szobrot? Ha máskülönben 
nem, hallomásból, reprodukczióból, vagy fénykép­
ről. Gyönyörű, az időtől szinte már egész feketés, 
zöld patinát kapott a szobor: Szent Péter, a mint 
katedrájában ül és jobljával áldást osztogat. Ott áll 
a szobor a Szent Péter-templomban, Michelangelo 
óriás művének, a hatalmas kupolának első nagy 
oszlopánál. Ott ült változatlanul évszázadok óta és 
csak az esztendő e napján, Péter és Pál-kor változ­
tatja meg külsejét. 

Ilyenkor a szent szobrok ősét felöltöztetik. Az 
ünnep előestéjén, zárt ajtók mellett, a pápa Isten­
tiszteletet tart a Szent Péter-templomban és az 
Istentisztelet keretében öltöztetik fel a tizenöt év­
százados szobrot. Fejére csodás drágakövekkel ékí­
tett pápai tiarát adnak, vállaira nehéz, arany és 
ezüathimzésü pápai palástot, mellére odaakasztják 
a csodálatosan finom művű pontifikácziós keresztet 
és áldásra felemelt jobbjának mutató ujjára felhúz-
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A KORMÁNYZÓ ÉS NEJE AZ ADAMICH-MÓLÓN. 

Ilyen ez is. A régi, Hadrián és Néró idejebóli Róma 
szokása, mert vallási oka nincs. Csupán szokás, 
zent Péter ünnepén hadd legyen ünnepi pom­
pában a szentnek csodatévő szobra is. Hát fel­
öltöztetik a legnagyobb diszbe: a pápai öltözetbe. 
És mihelyt idáig jutott az ember gondolkozásában, 
máris szeretettel gondol erre a naiv, specziális 
római szokásra és megérti egész valójában e meg­
hatóan naiv gondolkodást . . . 

A míg pedig Szent Péter ott ül csak a bársony 
papucs hiján teljes pápai díszben, érdemes végig 
járnunk, óriási hajlékában, a Szent Péter-templom­
ban. Különösebb okunk is lehet rá, mert az óriási 
bazilika — jubilál. Ha ember volna, ritka ünnepet 
ülhetne : életének négyszázadik esztendejét ünno 
pelhetné. Most 400 esztendeje ugyanis, hogy II. 
Gyula pápa lerakta az agg templom alapkövét, 
valahol azon a tájékon, a hol Szent Veronika osz­
lopa áll. 

Az alapkőletétel után még sokáig nem tudták, 
hogy milyen is lesz végleges formájában, a föld­
kerekség legnagyobb temploma. Bramantc tervei 
szerint kezdték meg az építést, a ki négy egyforma 
nagyságú karral biró görög kereszt formát akart a 
bazilikának adni, négy kisebb toronynyal és köze­
pében egy óriási kupolával. E terv szerint haladt is 
az építés egész Bramante haláláig 1514-ig. Már a 
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záka nagyszemű gyémántokkal övezett pápai gyűrűt. 
A szoborból csak Szent Péter feje és jobbja látszik 
ki, meg előrenyújtott bal lába, a mely az évszá­
zadok óta csókra zarándokló hivek csókjától már 
erősen megkopott. 

Másnap azután ismét lábcsókra járulnak a száz­
ezrek az immár felöltöztetett Szent Péter szobor 
elé, a "mely nyugodtan ül hatalmas katedrájában és 
közönynyel hallgatja, a mint lábainál a templom­
szolgák meg-megcsörgetik a csókra zarándokló hi­
vők előtt a nagy faperselyt, a melyen ott olvasható 
nagy betűkkel: 

OBOLO 
Dl 

S. PIETRO. 

És hull a perselybe, koppan benne a sok szoldó, 
lira . . . 

A felöltöztetett Szent Péter szobor! Nekünk, a 
kiknek nincsenek szent szobraink, talán több is, 
mint furcsa. Hiszen a vallástól a babonáig csak egy 
lépés az út. De csak az első pillanatra gondolkodik 
így a ma felvilágosodott embere, mert a magyará­
zatát rögtön meg tudja adni. Rómában vagyunk, a 
hol a régi Róma erkölcsei és szokásai közül egyik­
másik egész mostanáig ki tudta húzni az életét. AZ «ÁRPÁD» HADIHAJÓ FIUME ELŐTT. 

o 

* 

AZ «ÁRPÁD» FÖDÉLZETÉN. (Az óriási ágyuk alatt), 

A F I U M E I K O R M Á N Y Z Ó B E I K T A T Á S A . — Jelfy Gyula fényképei. 

négy hatalmas oszlop is készen állott az óriás ku­
polához, a mikor Bramante meghalt. Utána az ifjú 
Rafjael vezetésére bizta X. Leó pápa az építést, 
a ki latin kereszt formájába alakította át Bramantc 
tervét, de nemsokára ő is meghalt. Ezután egymás­
után következtek az építőmesterek : Sangallo, Gio-
condo, Peruzzi, majd Michelangelo. És a hány név, 
annyi terv-változás. Végre, a mikor Michelangelo 
vette át az építés vezetést, megállapodás történt a 
sok kapkodás után. A többi mind félt az óriási fel­
adat súlyától és egyre tökéletesbíteni akarta a 
tervet, de ő, lángeszének tudatában, biztos kézzel 
fogott a nagy munkába. Először is visszatért Bra­
mante nagy arányú tervéhez és folytatta a hatal­
mas kupola építését. Tizenhat évig vezette ő az 
építést és ezalatt nagyrészt el is készültek az 
építéssel, sőt a kupola-dobot is elkészítették, bár 
teljesen csak 24 év múlva készült el a kupola. 

Michelangelo halála után Domenico Fontana, 
majd Maderno vette át az építés vezetését. Madernóé 
a sikerültnek épen nem mondható homlokzat, a 
mely a mellett, hogy lapos, az óriási kupola hatá­
sát is lerombolja kívülről, úgy hogy a kupola csak 
pár ezer lépésről érvényesül teljesen. Később VII. 
Sándor pápa rendeletére Bernini gyönyörű elip-
tikus oszlopsort épített, a mivel ezt a disszonan-
cziát mégis csak kijavították valahogyan. 

Teljesen 1626-ban készült el az óriás bazilika és 
VIEL Urbán pápa szentelte be. Ballá Ignácz. 
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A H É T R Ő L . 
A revolver. Egy ujságiró-társaságban egyszer 

arról a kérdésről beszéltek, a mely a legfájdal-
masabban foglalkoztatja mindig a tisztességes, 
hivatásos hírlapírók gondolatát. A revolver-
zsurnalisztákról, a kik túlnyomó nagy részük­
ben soha életükben egy sort se irtak semmiféle 
újságba, soha egy szerkesztőségi iroda küszöbét 
át nem lépték, lévén épen ez az a hely, a hol 
semmiféle keresetük nincsen. De a hírlapírói 
foglalkozás cziméből élnek, mindenütt megfor­
dulnak, a hol a sajtó munkásainak ott kell 
lenniök ós míg ezek a dolgukat végzik, ők ví­
gan manipulálnak, diskróten eret vágnak a ki­
szemelt áldozaton, azután tovább állnak, hogy 
megfelelő alkalommal újra fölbukkanjanak. 

Ezekről a legényekről folyt a szó és arról, 
hogyan lehetne ellenük védekezni, őket lehe­
tetlenné tenni. Ez alkalommal egy régi, érde­
mes és neves publiczista a következőket mondta: 

«Ezt a kérdést mi meg nem oldhatjuk, mert a 
revolverező ós zsaroló álhirlapirók ügye nem 
is a sajtó dolga. Legfölebb azé a sajtóé, a me­
lyen a vizitkártyákat nyomják Ez a kérdés a 
névjegy sajtószabadságának a kérdése, a mely 
megengedi, hogy akárki odanyomathassa akár 
a főszerkesztői titulust is a vizitkártyára. Mi az 
ilyen legénytől ezt a czímet, se ezt a névjegyet 
el nem vehetjük, mert nem tőlünk kapta és — 
nekünk nem is mutogatja. Ki se dobhatjuk 
magunk közül, mert — nincsen közöttünk. 
Hamis hírlapíró, revolver zsurnaliszta tehát 
nincsen, a mint nincsen hamis orvos, vagy 

revolver-mérnök. De van csaló, szédelgő, szél­
hámos, a ki különféle fegyverekkel dolgozik. 
Ez a fegyver azonban semmiféle közösséget e 
csaló és egy tisztességes szakma között nem 
teremthet, a mint hogy nem nevezhető ál-
lakatosnak a betörő, a miért eszközül a vé­
sőt, meg a kulcsot használja. Ne nevezzék tehát 
a lapok ál-hirlapirónak vagy revolver-zsurna-
lisztának azt, a ki úgy zsarol és revolverez, 
hogy magát újságírónak adja ki, holott soha 
életéhen nem volt az. Kezeljék azt a csalót, a 
ki újságírói vizitkártyával szédeleg épen úgy, 
mint a ki hamisított ügyvédi, vagy doktori dip­
lomával űzi a szédelgéseit» 

Most megint revolver-zsurnaliszták botránya 
kavarog a lapokban. Helyén valónak véltük ezt 
a megjegyzést lenyomatni. 
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Cselédek. A budapesti rendőrfőkapitány a hé­
ten szabályrendeletet adott ki a cselédekről, 
azaz hogy a cselédtartó háziasszonyok védelmé­
ről. Mert a helyzet ma az, hogy a «nagyságák* 
jobban rá vannak utalva hatósági védelemre a 
rósz cselédek ellen, mint a cselédek a rósz 
nagyságák ellen. Egészen bizonyos, hogy a fő­
kapitánynak ez a szabályrendelete nem az utolsó 
ebben a dologban, követni fogja még tíz, meg 
húsz, meg ötven új szabályrendelet, hol a cse­
lédek, hol meg az asszonyaik érdekében és a 
századik szabályrendelet se fogja megteremteni 
az ideális állapotot, a melylyel mind a két fel 
meg lesz elégedve. Hónapokkal ezelőtt a cselé­
dek voltak a panaszos elem. Kassán, Budapes­
ten kongresszust is tartottak a szakácsnék, 
szobalányok, mindenes cselédek és olyan szó­
noklatokat vágtak ki, hogy minden hivatásos 
humanistának összeszorult a szive. A «cselód-
nyuzó nagysága» bevonult a szoczialista moz­
galmak jelszavai közé. Fejtegetéseket olvastunk 
arról a lélektani és élettani igazságról, hogy a 
nő méltányossági érzéke sokkal fejletlenebb a 
férfiénál és ennélfogva a nő, mint munkaadó a 
maga alkalmazottjával szemben olyan bánás­
módot tanúsít, a milyennek a munkás, az alkal­
mazott a férfi munkaadó részéről, a ki méltá­
nyosabb, belátóbb és az önérzet becsülésében 
haladottabb, — kitéve nincsen. E tétel hirdetői 
adatokra hivatkoztak — többnyire olyanokra, 
a melyeket törvényszéki tárgyalások szolgál­
tattak és a bizonyító törekvésük nem volt ered­
ménytelen. Csak egy dologban voltak — fele­
dékenyek. Elfelejtették, hogy minden botnak két 
vége van. Bebizonyították a nő méltányossági ér­
zékének kevésbbé fejlett voltát, de ezt az igazsá­
got nagyon egyoldalúan használták, a mennyiben 
csak a «nagyságák* ellen fordították. Pedig nem­
csak a nagysága nő, hanem a cseléd is és a mi 
ebből eredő gyöngéje megvan a nagyságának, bi­
zonyára megvan a cselédnek is, a kinek ezt az 
eredendő fogyatkozását még műveltség se csök­
kenti. A cselédtartó asszonyok panasza nem jo­
gosulatlanabb, mint a cselédeké : ennek a hábo­
rúságnak a kimenetele tehát hatalmi kérdés. 
Az a sereg győz, a melyik — kisebb, tehát job­
ban válogathat és ez zsarnokoskodik a másikon. 
Ha kevés a cseléd — és most ez a helyzet — 
akkor a nő méltányossági érzékének az a sokat 
emlegetett fejletlensége a nagyságákon zsar­
nokoskodik. Az egész mizéria pedig velejárója 
annak az általános társadalmi átalakulásnak, 
mely most van folyamatban. A régi patriarkális 
rend megszűnt, főként a nagyvárosokban, az új 
pedig még csak most van épülőben. Innen a sok 
zavar, baj, kelletlenség és viszásság. 

A sir. Olyan korban élünk, a mikor minden, 
de minden folytonosan drágul. Drágább lesz az 
anyag és drágább a munka. Drágább a föld, 
a ház, a kenyér, a hús, a ruha, a gyümölcs, a 
fa, a tej és nemcsak drágább, de állandóan és 
mindig drágább lesz a lakás. E drágulásban 
érezzük közeledését annak az időnek, mikor a 
Föld csakugyan kicsiny lesz arra, hogy az em­
berek elférjenek rajta. És még kisebb ahhoz, 
hogy elférjenek — benne. A halottak földje még 
erősebben szűkül, mint az élőké, hiszen Aurelien 
Scholl mondása szerint a halottak jobban sza­
porodnak, mint az élők. Mert az élők szaporo­
dását állandóan mérsékli az, hogy halnak i s : 
de a halottak szaporodásának mi se vet gátat, 
mert azok nem térnek többé vissza az élők közé. 
Igaz, hogy ezer holdas területeket egy ember 
számára csak az élők foglalnak le, a halott em­
ber igénytelen, annak kicsiny darab föld is elég, 
de nincs kicsiny, a mely túlságos nagy ne lenne, 
ha nem jut. És a lakás-inség immár valósággá 
lett a temetőkben is. Természetesen a nagyvá­
rosok temetőiben. Mennél nagyobb egy város, 
ez a kalamitás annál hamarább kell, hogy be-
köszöntsön. A világ legnagyobb városa London 
és Londonban száz esztendő óta drága luxus a 
hosszúkás sir, az olyan, a melyikbe úgy fektetik 
a koporsót, mint minálunk. A szegény ember 
koporsójának csak akkora sirüreg jut, a melybe 
függőlegesen leereszthetik. Budapest még nem 
jutott odáig, mint London, de ime már ott tar­
tunk, hogy itt is drágább lett az a föld, a melybe 
mindig csak vetnek, de a mely semmit sem 
terem soha, még a virágot is másunnan hordják 
rája: a temető földje. A főváros a héten stáj­
gerolt a halottaknak: fölemelte a sirbolt-helyek 
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árát. íme nemcsak a megélhetés drágul ebben 
a városban, hanem a meghalás is. A budapesti 
lakó immár azzal se vigasztalhatja magát, hogy 
ha meghal, legalább nem emelik többé a ház-
bérét. Az igaz, hogy a temetőben ilyen házbér­
emelés egy lakóval szemben csak egyszer tör­
ténhetik és nem minden három hónapban. 
Ennyiben van jobb dolguk Budapesten a halot­
taknak, mint az élőknek. 

A siró czár. Mikor a czár megtudta, hogy a 
Preobrazenski-ezred első százada, eleje annak 
az ezrednek, a melyet a czár ezredének szoktak 
emlegetni, a melyben ő maga ÍB szolgált és a 
melynek tisztikarában személyes ifjúkori barátai 
is vannak, ennek az ezrednek az első százada 
zendülésben tört ki és a szabadságért küzdő for­
radalmárok mellett nyilatkozott: II. Miklós el­
ájult és mikor magához tért, keserves sírásra 
fakadt. Ilyenfajta dolog ezúttal nem először 
esett meg a czáron. Fejedelem annyit még nem 
ájuldozott ós annyiszor még nem zokogott, 
mint II. Miklós. Mikor a japánok először verték 
meg az oroszokat Mandzsúriában, akkor csak 
mélyen megrendült Ő Felsége, a második vere­
ség után azonban már sírva fakadt, a haojangi 
ütközet után pedig el is ájult. Később már kom­
binálni is kellett a lelki megrázkódás látható 
jelenségeit: a czár egyszerre sirt és ájuldozott, 
mert a japánok gondoskodtak róla, hogy alka­
lom bőven legyen a megrendült czári sziv érzé­
seinek ilyen megnyilatkozására. De csodálatos­
képen az érzékeny czárnak száz sirógörcs és 
ájulás után se jutott eszébe, hogy megváltsa 
magát a szenvedéseitől. Pedig csak egy szavába 
került volna, hogy véget vessen az egész szörnyű 
öldöklésnek, mert a szerencsétlen háború az ő 
háborúja volt, nemzete egy pillanatig se lelke­
sedett érte, sőt ellene volt és a végét esdekelte 
minden érzésével. De a folyton megrendülő 
és folyton ájuldozó czár azért rendületlen és 
folyton kergette a mészárszékre szerencsétlen 
légióit, míg minden vára elesett és minden hajója 
elsülyedt. Akkor még elájult egyszer, még zoko­
gott egy sort és végre aláírta a békét. A helyzete 
most megismétlődött. Megint háborúság dúl 
Oroszország földjén, megint olyan háború, a 
melyre a zsarnokság irtózatos terhe kényszerí­
tette a nemzetet ós H. Miklósnak megint csak 
egy szavába kerülne, hogy békesség legyen a 
birodalmában. De ezt a szót nem mondja ki, 
hanem engedi, hogy tulajdon alattvalóit rakásra 
gyilkolják, nőket és gyermekeket halomra öldös­
senek azok, a kik az ő nevében gyilkolnak. És 
mikor serege sorait ez a háború is megbontja, 
a czár megint csak ájuldozik és zokog. Néró 
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öletett és gyújtogatott, mert ez neki gyönyörű-
ségot okozott: ez a mindenható fejedelem ölet 
ós gyújtogattat, hogy sirhasson. De ha Miklós 
czár sirni akar, nem tudná-e vájjon magának 
ezt a gyönyörűséget olcsóbb áron is megsze­
rezni ? 

A MAGYAR-OROSZ S Z Ö V E T S É G 
T Ö R T É N E T I A K T Á I . 

A hármas-szövetség új alakulásában köz­
keletű immár az a kombináczió, hogy Olasz­
ország helyett Oroszország lesz az a harmadik 
szövetséges, mely a magyar-osztrák monarkhia 
ós Poroszország mellé legújabb kisegítőnek tár­
sul. Ezzel a szövetkezéssel magyar szempont­
ból olyan történeti hagyományok újulnak fel, 
melyek kétszáz év előtti nemzeti politikánk ve­
zetésére sok éven át hatással voltak és a Rákóczi­
féle hadjárat legkritikusabb válságaiban éreztet­
ték erejüket. A magyar-orosz szövetkezés tör­
téneti hagyományai a kurucz mozgalmak kül­
politikai viszonylatai eredményéül jelentkeztek, 
a hadjárat sorsára azonban olyan döntő nyo­
mással nehezedtek, hogy a vég előidézésében 
majdnem nagyobb szerepük volt, mint a csá­
szári hadak diadalainak, az 1710-iki pestisnek 
és a kurucz csapatok kimerülésének. A Rákóczi-
féle felkelést világtörténeti jelentőségűvé az a 
körülmény emelte, hogy a mozgalom széles kül­
politikai alapra volt fektetve. Az angol, len­
gyel, franczia, svéd, porosz, orosz és török ud­
varokkal Rákóczi diplomatái úgy tárgyaltak, 
akár az osztrák udvarral, két helyen pedig, a 
franczia és török udvarnál Rákóczi befolyása 
olyan nyomatókkal érvényesült, hogy az orosz 
udvar hozzá való közeledését e szempontból 
találta legfőkópen magára nézve érdekbevágó­
nak. Rákóczinak azonban nem magyar-orosz 
szövetkezés létrehozása volt czólja a hadjárat 
első éveiben, hanem «magyar-franczia-svéd-
oroszi) koaliczió teremtése, melynek megvaló­
sítását a legnagyobb buzgalommal iparkodott 
keresztülvinni, miután az eszme illetékes kö­
rökben is nagyon életrevalónak mutatkozott. 
A szövetség megalkotását lehetetlenné tette 
azonban mindjárt kezdetben XII. Károly, a ki 
hadat izent Oroszországnak. A háború a svédek 
vereségével végződött, de nem vált véglegesen 
befejezetté, mert XII. Károly a török szultánt 
iparkodott Oroszország ellen való támadásra 
rábírni, a török támadást pedig titokban helye­
selte, sőt elő is mozdította suba alatt XIV. Lajos 
franczia király, ki ezt a cselvetést siker esetén 
jól kizsákmányolhatónak ítélte a maga czél-
jaira. 

A magyar-orosz szövetkezés ügye XII. Károly 
hadjáratával és a várható török támadással 
1710 körűi már olyan jelleget öltött, hogy Rá­
kóczi biztosítva látta a felkelés ügyét még abban 
az esetben is, ha az osztrák hadak térfoglalása 
egyelőre veszélyeztetné az addig birt pozicziók 
megtartását. Oroszországnak sem a svédekkel, 
sem a törökökkel vívandó háború nem állott 
ugyanis érdekében, Rákóczi befolyásának fel­
használása tehát a békés viszonyok állandósí­
tására igen fontosnak Ígérkezett, mert az ő 
révén XIV. Lajos közvetítésével a svédekkel 
egyrészt, másrészt személyes összeköttetései 
folytán a törökkel való békesség létrehozását 
remélhette. A míg Oroszország így ítélte meg a 
maga érdekviszonyait, a Rákóczival való alku­
dozások nemcsak folytak, hanem mindannyi­
szor előtérbe lettek kitolva, mivel villámhárító­
nak az ő személye mutatkozott legalkalmasabb­
nak a kitörőben levő vének felfogására. Rákóczi 
eljárt megbízatásában és a kurucz ügyek jobbra 
fordulásának beállását most már az orosz szö­
vetség megkötésében látta még inkább bizto­
sítva s mindvégig bizott benne, hogy bármeny­
nyire kedvezőtlenül alakulnak Magyarországon 
a mozgalom fejleményei, az oroszok támogatá­
sával a hadiszerencse újra az ő fegyvereire fog 
vissza szállani. Rákóczit XIV. Lajos is támogatta 
ama törekvésében, hogy orosz segítséggel foly­
tassa a hadjáratot. 1710 július havában követót 
a magyarok részére való segély szorgalmazásá­
val indította az orosz udvarhoz, de e színleges 
támogatás alatt voltaképen diplomácziai játék 
rejlett, melyet a franczia ós orosz udvar kölcsö­
nösen folytatott egymással, de legkorábban és 
legpótolhatatlanabbul Rákóczi adta meg az árát, 
kit az orosz diplomáczia kétszínű magatartása 
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abba a helyzetbe juttatott, hogy 1711-ben már 
nem belülről, Magyarországból, sem kívülről, 
orosz részről, nem találhatott biztosítást a had­
járat sikeres folytatására. Mert XlV-ik Lajos 
Rákóczi közvetítése folytán az orosz álláspont 
mellett nyilvánuló szimpátiákat mutatott ugyan, 
de a portát titokban annál inkább ösztönözte 
Oroszország megtámadására. Eredménye meg is 
lett a XlV-ik Lajos intrikáinak, mert a porta 
1710 november havában megüzente Oroszor­
szágnak a háborút, épen akkor, mikor Rákóczi 
követe, Vetésy XIV-ik Lajostól a legbiztatóbb 
válaszszal érkezett Moszkvába. A török háború 
megakadályozásához ós a svédekkel való béke 
megkötéséhez fűzte Oroszország Rákóczinak 
fegyverrel való segítését, de miután a XlV-ik 
Lajos kijátszása e feltételek egyikét sem hozta 
meg, szóba sem állott most már a moszkvai 
követtel. 

Ezzel a szakítással az összeköttetések Rákóczi 
és az orosz udvar között nem szűntek meg azért 
véglegesen, sőt mikor remélhető volt, hogy a tö­
rök hadüzenet valóra váltása, azaz a háború kez­
dete tavaszig is elhúzódhatok, az orosz udvar újra 
érintkezésbe lépett Rákóczival, mert a török por­
tán való nagy tekintélyétől még mindig sokat re­
mélt. 1710 deezember havában tehát úgy állottak 
ismét az ügyek, hogy az orosz udvar fegyveres 
segítséggel biztatta a követségben levő Bercsé­
nyit, Rákóczi pedig bizott az Ígéretben, mivel 
most már a felkelés ügye az osztrák hadak foly­
tonos előnyomulása val olyan válságosra fordult, 
hogy csakis külső erővel remélhette az ellenál­
lás fentartását. Ezalatt azonban a magyarországi 
osztrák hadak vezényletében is nagy változás 
állott be. Heister tábornok helyébe Pálffy János 
gróf került az osztrák hadak élére, kinek fellé­
pésével a béke megkötése mindjobban aktuáli­
sabbá vált. Az ország ki volt merülve, a csapa­
tok remény nélkül harczoltak, a pestis feltar-
tózhatatlanul szedte áldozatait, úgy hogy az 
egész ország a bókét sóvárogta. Rákóczi ezekben 
a válságos időkben teljesen az orosz szövetség 
reményébe vetette minden bizodalmát. Talán 
az egyetlen európai diplomata volt ő, ki lelke 
túlságos nemességénél fogva nem vette észre, 
hogy az orosz udvar Ígéretei megbizhatatlanok 
és az orosz szövetség még akkor sem ígér bizo­
nyosságot, ha a svédekkel és törökökkel való 
kiegyezés létrejött volna, vagy a törökkel való 
hadjáratból az orosz fegyverek diadallal tudtak 
volna kikerülni. Hiszen 1707 óta fennállott az 
oroszszal való szövetség, támogatást azért soha­
sem kapott, sőt az orosz udvar a magyarok háta 
mögött a kurucz mozgalom elnyomására az 
osztrák udvarral is hajlandó lett volna szövet­
kezni, de Rákóczi annyira a varázshatalmában 
élt ekkor az orosz szövetség fontosságának, 
hogy a Pálffy békeajánlatairól hallani sem akart, 
és visszautasított a leghatározottabban minden 
kísérletet, mely a nemzeti követelések biztosí­
tása nélkül ígért békekötést a felkelőknek. Az 
orosz sereg 1711 júliusban a török háborúban 
általános vereséget szenvedett s ekkor tapasz­
talta aztán keserűen Rákóczi, hogy mit ért a 
szövetségben való bizakodása. Az orosz udvar 
többé nem vehette hasznát s ezt tudtára is adta 
olyan sértő módon, hdgy Rákóczi Bercsényihez 

írott levelél-en a csalódás és megbántódás leg­
keserűbb hangján jelentette egyszersminden-
korra való szakítását az orosz diplomácziával. 
Ezzel a szakítással el is dőlt aztán véglegesen a 
nemzeti felkelés sorsa és jövője. A kurucz fel­
kelő csapatok és az osztrák udvar között létre­
jött a szatmári béke. Rákóczi pedig elindult 
bujdosó útjára társaival, mert az orosz szövet­
ségben való csalódása a siker minden lehetősé­
gét elzárta a felkelés fentartásának biztosítására. 

A magyar-orosz szövetség eszméje ebben az 
állapotban és ilyen eredményekkel végződött 
az 1711-ik esztendő nyarának beálltával. Az 
első és utolsó fontosabb históriai összeköttetése 
volt a magyarságnak az orosz udvarral e szövet­
kezés, mely többé nem újult fel sohasem és 
nem is talált komoly kezdeményezőket az utóbbi 
kétszáz év históriai életének eseményeiben. 

Zuboly. 

A « VASÁRNAPI UJSAG» 
53-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i Üjság» a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 130 í v e n , s több 
mint e z e r k é p p e l , «llegáiytáro -ral s rend­
kívüli mellékletekkel is bővítve legjelesebb ha­
zai iróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

A « V a s á r n a p i Újság» szines képmel­
lékleteket is ad, több szinben művészileg kivitt 
képeket. 

Mikszáth Kálmán kitűnő irónk mint főmunka­
társ működik a € Vasárnapi Újság» szerkesztőségé­
ben s a vele kötött egyezség értelmében kizárólag 
a "Vasárnapi Ujság»-ba irja nagybecsű új szépiro­
dalmi műveit: regényeit, elbeszéléseit. 

A Vasárnapi Újság • Regénytári czimü heti mel­
lékletében a legjelesebb hazai éa külföldi regényíróktól 
közöl elbeszéléseket és regényeket képekkel, a mint 
családi lap kiterjeszkedik a női munkakörre és 
divatra is. 

A «Világkrónika" hetenként egy íven, számos 
képpel illusztrálva jelen meg és az általánosabb 
érdekű napi események részletes magyarázatára 
szolgáló czikkeken kívül rendesen közöl nagyobb 
elbeszéléseket, regényeket, útirajzokat, úgyszintén 
mulattató kisebb közleményeket, stb. 

Előfizetési föltételeink: 
A •Vasárnapi Ujság» negyedévre 4 korona, fél 

évre 8 korona. 
A tVasárnapi Ujság» a Világkrónikával ne­

gyedévre 4 kor. 80 fillér, félévre 9 korona 60 fillér. 
Az előfizetések a tVasárnapi Ujsági kiadó­

hivatalába, Budapest, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

IRODALOM É S MŰVÉSZET 
A «Budapesti Szemle* juliiisi füzetének első 

helyén Marcsali Henrik közli gróf Széchenyi István 
első munkáját, egy kis értekezést, pontos fordítás­
ban az eredeti német szöveg után. Afféle napló­
szerű följegyzések vannak benne, melyek annál 
érdekesebbek, mert hiven tükrözik Írójuk gondol­
kodásmódját életének nagy fordulópontján, 28 éves 
korában, mikor ifjúkori kedvteléseivel szakítva, fér­
fiúvá vált s készült fényes pályája első lépéseire. 
Az irat mintegy foglalatja azoknak az elveknek, 
melyek szerint Széchenyi jövendő életpályáját 
irányítani akarta. A további közleményekben Váczij 
János Kazinczy erdélyi leveleit ismerteti, Haraszti 
(iyulaegy részletet közöl Corneilleről és koráról 
szóló művéből; e fejezet a Polyecute-tragédiát 
elemzi. A szépirodalmi közlemények közt vannak : 
egy török elbeszélés fordítása Mészáros Gyulától, 
Kozma Andor egy szép verse s Zsoldos Benő mű­
fordítása Longfellowból. Kégl Sándor egy angol 
regényt ismertet részletesebben. Az cÉrtesítő» 
rovatban több magyar és külföldi könyvet bírálnak 
többnyire névtelen irók. A tBudapesti Szemle* 
Gyulai Pál szerkesztésében s a Franklin-Társulat 
kiadásában jelen meg minden hó elsején ; előfize­
tési ára egy évre 24 korona, egyes füzet ára két 
korona. 

A Népmivelés czímíí paedagagóiai folyóiratnak, 
mely Bárczy István és Weszely Ödön szerkesztése 
alatt eddigi rövid pályáján máris nagy tekintélyre 
tett szert, most jelent meg 5—fi. számú kettős 
füzete. Tartalma oly gazdag, hogy ily rövid ismer­
tetésben el se lehet sorolni. A füzet élén Weszely 
Ödönnek igen tartalmas tanulmánya áll, mely a 
szakember s az egyszerű érdeklődő számára egyaránt 
érdekes képet rajzol a jövő iskoláiról, a modern 
reformiskolákról, az eszmék és intézmények alapos 
ismeretével, a modern paedagogiai irányokban 
való széles körű tájékozottsággal. Aktuális érdekű 
czikkek Mihály Józsefé a vizsgálatokról, Ispánovics 
Sándoré a finn népoktatás jubileumáról s több ma­
gyar és külföldi iskolaügyi kormányintézkedés és 
tárgyalás imertetése. Magvas és sok megfontolásra 
érdemes eszmét fölvető tanulmány a Solymossy 
Sándoré a népkönyvtárak szervezéséről. Alexander 
Bernát az olvasókönyvekről szóló értekezését foly­
tatja. A művészi nevelés kérdéseit tárgyalják Gróh 
István, Csizik Gyula és Sztojanovics Jenő. Az elemi 
iskola, továbbképzés, polgári iskola, nőnevelés,, 
tanítóképzés stb. rovataiban egész sereg érdekes 
czikk, apró adat szolgál tanulsággal az olvasónak. 
A füzettel befejeződik a folyóirat első kötete, mely­
ben eddig 193 czikk jelent meg s melynek munka­
társai közt legjelesebb iróink és szakembereink 
egész sora szerepel. Ki kell emelni a folyóirat igen 
diszes kiállítását is, különösen művész-kezek alól 
kikerült szép, sokszor nagy művészi becsű fejrajzait 
és könyvdiszeit Efféléket oly ritkán látunk ma­
gyar kiadványokban, hogy a Népmivelés e tekin­
tetben is példaadásul szolgál. 

Elveszett boldogság. Vajda Viktor régi, derék 
munkása az irodalomnak és közművelődésnek; 
most hajlott korában sem pihen meg, irodalmi 
munkára szenteli megmaradt erejét. Nagyobb regé­
nyes korrajzot adott ki Elveszett boldogság czím 
alatt. Abba a korba és környezetbe nyúlt korrajzi 
anyagért, a melyet a magyar regény legszebb ha­
gyományai tettek örök emlékezetűvé: a tizenhete-








